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УГОДА 

MIJK УРЯДОМ УКРАІЮf ТА УРЯДОМ РУМУНІІ 
ПРО СПРИЯННЯ ТА ВЗАЄМНИИ ЗАХИСТ ІНВЕСІ'ИЦІЯ 

Уряд Украіни та Уряд Румуні І, які надалі іменуються "До

говІрні Сторони", 

бажаючи посилити економ1чне співробітництво для взаємноі 

вигоди обох Держав, 

маючи намір створити і підтримувати сприятливІ умови для 

інвестицій інвестор1в однієї Держави на території іншої Держа

ви, та 

визнаючи, що сприяння та взаємний захист інвестиц1.й" згІдно 

з ЦІЄЮ Угодою, стимулює ділову 1ніціативу у цій сфері, 

{ домовились про наступне: 

І 

Для цілей ціє1 Угоди: 

СТАТТЯ 1 
Бианачецня 

1. Термін "інвестиц1я" охоплюватиме 6удь-який вид ак

тивів, інвестованих 1нвестором однІєї Договірної Сторони на 

'!'ериторІю 1ншо1 Догов1рноі Сторони відпов1дно до законів та 

правил останньоІ та включатиме, зокрема, але не виключнІJ: . 

} а/ рухому та нерухому власність, як 1 будь-які інші пра-

І ва, так1 як заставн1, права у,rримання, забезпечення по позиц1 

та поді6н1 права; 

.ІЬ/ акц1 ї, ц1нні папери та боргові зобов'язання компанІй 

або будь-яку 1ншу форму участі в компан1і; 
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Іс/ вимоги cтoc'JBH'J r;:oшt:a абс 6удь-якоrс: виконання зо

бов'язань, що мають ~1-:оном1чну ц1нн1сть, пов'язані з 

інвестицією, 

/ d/ права 1нтелектуально1 власност1, включаючи авторськ1 

права, товарн1 знаки, пат9нти, 

процеси, ноу-хау, торговельн1 

гудв1л, пов'язані з 1нвестицією; 

промислові зразки, техн1чні 

секрети, фірмов1 назви та 

/е/ будь-яке право, надане згідно з законодавством До

гов1J;них =:тCJJ:lH а6о ?а дв:,-2торонньою Угодою м1ж Укра1ною та 

Румунією, включаючи концес11 на розв1дку, видобування, розви

ток та експлуатац1ю природних ресурс1в . 

Будь-яка зм1на ФОРttШ, в я~-:ій активи 1нвестован1, не повинна 

впливати на 1х характер як 1нвестиц1й. 

2. Термін " 1нвестор" Jзнзчатиме будь-яку фізичну або юри

дичну особу, яка 1нвестує на територ1ю 1ншо1 Догов1рно1 :тара

ни: 

Іа/ терм1н 

особу, що має 

"ф1зична особа" означатиме будь-яку ф1?:ичну 

громадянство 6удь-якоі з Догов1рних Стор1н 

ВlДПОВlДНО ДО 11 законів; 

/Ь/ терм1н "юридична особа" е>значатиме по в1дношенню до 

6удь-яко1 Догов1рно1 :=:т,:~JНИ 6удь-ю-:у установу, яка зареєстро

вана або заснована у в1дпов1дност1 до, 1 визнану як юридична 

особа, іі законами, та яка розташована та зд1йснює свою основ

зу еJ-І'.оном1 чну д 1 яльн 1 сть на те ритор 1 1 Дого в 1 рно 1 Сторони. 

:3. Терм1н "дохсдп" :,2нзчатш11е суми, одержан1 внасл1док 

1нвестицій та зокрема, хоча не виключно, включатиме прибутки, 

в1дсоток, прир1::::т 1-:ап1т~у, акц11, див1денти, роялт1 та плату 

за послуги. 

4. Терм1н "терИТ·)РlЯ" О?Начатиме ВlДНОСНО КОЖН:01 До

гов1рноі Сторони територ1ю, що знаходиться п1д ії суверен1те

том, 1 морськ.1 та п1двJдн1 районп, над якими ця Догов1рна Сто

рона зд1йснює, у в1дпов1дност1 до м1жнародного права, суве

рен~ тет, суверенн1 п1=ава або юрисдикц1ю. 
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аІ'АТТЯ 2 
Сприяння та захист інвестицій 

1. Кожна Договірна Сторона заохочуватиме та створюватиме 

с::приятлив1 умови дл.я 1нвестор1в іншоі Договірної Сторони для 

зд1йснення 1нве~тицій на своій територіі та допускатиме так1 

1нвестиці ї в1дпов1дно до 11 закон1в та правил. 

2. Іве1::тиці 1 інвесторів 6удь-яко1 з Договірних 

ристуватимуться ~::праведливим 1 r 1 "Fн~им ,:тавленням та 

тимуть повний захист 1 бе::~пеку на TePИTOPll lHШOl 

Сторони. 

аІ'АТТЯ 3 
Ре]І(ИМ найбільшого сприяння 

Сторін у,,о

отримува

Догов1рно1 

1. Кожна Договірна Сторона на своїй територі1 надаватиме 

і нвестиціям та доходам 1нвесторів 1ншоі Договірно~ Сторони ре

жим, який є справедливим та рі вним, та не менш сприятливим, 

н1ж той, який вона надає 1нвестиц1ям та доходам своіх власних 

1нвесторів, або інвестиц1ям та доходам 1нвестор1в 6удь-яко1 

третьо~ Держави, який є біJrьш ::rrриятливим. 

2. Кожна Догов1рна Сторона на своій територ1 ї надасть 

1нвесторам 1ншо1 Договірно~ Сторони по відношенню до уп

равл1ння, п1дтх:имання, використання, отримання прибуткі в та 

розпо_рядження сво1м:и інвестиц1ями, режим, що є справедливим і 

рі вним та не менш сприятливим, ніж той, який вона надає своім 

власним інвесторам або інвесторам 6удь-яко 1 третьо~ Держа.ви , 

який є більш сприятливим. 

3. Коли Договірна Стсрс.; на приймає, інвестицію на своїй те

риторії, то вона повинна, у в1дпов1дності до свого законо

давства, надавати необхідний дозвілJ у зв'язку з такою 

інвестицією, включаючи права для залучення вищого управл1нсв

кого та техн1чного персоналу по 1х вибору, незалежно від 1х 

громадянства. 
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4. Положення пункт1в 1 і 2 ц1е1 Статті не тлумачитимуться 
з тим, що6 зо6с.,в· я2ати одну Договірну Сторону поширювати на 

інвестор ~в іншо1 вигоду від 1.:~уд1:,-якого режиму, преференції або 

привілеї, які можуть бути поширені останньою Договірною Сторо-

ною, які випливають з: 

/а/ будь-якого митного союзу або зони вільноі торгівлі 

що ве

форм 

До-

або .монетарного сJюзу, або подїбних міжнародних угод, 

дуть до таких союз1в, або інвестицій, або інших 

регіонального співробітництва, стороною яких 6уд:ь-яка 

говірна Сторона є або може стати; 

/Ь/ будь-якої міжнародноі угоди або домовленост1, які 

стосуються повністю або в основному оподаткування. 

М'АТТЯ 4 
Компенсація аа втрати 

1. Rоли інвестиціі інвесторів будь-якої Договірної Сторо

ни зазнають втрати чере2 в1йну, збройний конфлікт, національ

ний надзвичайний стан, переворот, повстання, заколот або 1нші 

под1бн1 події на територ11 іншо1 Договірноі Сторони, 1м нада

ватиметься останньою Договірною Стороною режим, по відношенню 

до реституційJ відшкодування, компенсац1і або ~ншого вирішен

ня, не менш сприятливий н1ж той, який остання Договірна Сторо

на надає своім власним інвесторам або інвесторам 6удь-я1'::.оі 

третьоі Держави. 

2. Не зашкоджаючи умовам пункту 1 цієі Статті, інвесторам 

однієї Договірно~ Сторони, як1 під час будь-яких подій, згада

них у цьому пункт~, зазнають втрат на територ1ї іншої До

говірноі Сторони, які виникають внаслідок: 

/а/ реквізиції їх власності і ї силами або владами; 

/Ь/ руйнування 1х власност1 11,силами або владами, яке не 

було викликане воєнними д1ями, або не вимагалось необхідною 

ситуац1єю, 

буде надано справедливу та адекватну компенсацію завтра

ти, яких зазнали п1д час пер1оду рекв1зиці1 або як результат 

І і 

І І 

І 

І 
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руйнування власностІ. Платежі, що виникають, будуть вільно пе

реводитись у в1льно конвертован1й валют~ без затримки. 

СГАТТЯ 5 
Експропріація 

1. Інвестиц1і 1нвестор1в будь-якої Договірної Сторони не 

6удуть націоналізован1, експропр1йованІ або піддані заходам, 

що мають ефект, еквівалентний націоналі зац1 ї або експрощ:н аці ї 

( надал1 іменується "експропріація") на територ1 ї іншоі До

гов1рноі Сторони, окрІм задля сусп1льних ц1лей. Експропр1ац1я 

провадитиметься за нале:ж.ним судочинством, на недиск-

римінаційній основ~ та ~упроваджуватиметься умовами про випла

ту негайноі, адекватно~ та ефективноІ компенсац1ї . Така ком

пенсац1я дор1внюватиме ринковІй ціні 1нвестицій, коли про 

експропр1ац1ю або загрозу експропріації стало загально в1домо, 

робитиметься без затримки, 6уде та.кою, що ефективно r~Р

ал1зується та в1л:ьно перsвсдиться у в1льно конвертованІй ва.

ЛЮТІ на основІ офіційного обмінного курсу, який д1є в день 

проведення оц1нки. 

Компенсація повинна включати відсотки з дати визначення 

~уми, що підлягає компенсаці1, до дня проведення виплати, на 

JсновІ офіційноі процентно1 ставки, встановленоі центральним 

банком Договірноі Сторони на територ1ї якоі була здійснена 

інвестиція. 

2. Потерпілий інвестор матиме право на негайний перегляд 

судовою qбо іншою незалежною владою ціlі Договірно~ Сторони 

його випадку та оц1н.ку його 1нвестицій відповідно до прин

цип1в, викладених в цій Статті . 

:З. Положення пункту 1 ціє 1 Статт 1 тако.ж застосовувати

муться тодІ, коли Договірна Сторона експропріює активи ком

пан1ї, яка отримала статус акціонерного товариства, &бо засно

вана зг1дно чинного на будь-.я:к1й частин~ ї1 власноі територІї 

права, та в якій інвестори 1ншоі ДоговІрної Сторони мають 

частки. 
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СТАТТЯ 6 
Перекази 

1. Договірні Jторони гарантуватимуть переказ платежів, 

ЯК.1 стосуються 1нвестицій та ДОХОДlВ у ВlДПОВlДНОСТl ДО ІХ 

діючого законодавства. Перекази робитимуться у в1льно конвер

тован1й валют ~, 6ез будь-яких обмежень та непотр16но1 затрим

ки. Так1 перекази вv,.лючатимуть, зокрема, але не виключно : 

,,а/ ~r..апіта.л та д1Jдатков1 суми для п1дтримки або збільшен

ня інвестицій; 

/Ь/ прибутки , від::отоr~, див1денди та 1нши:й поточний до-

ход; 

/с/ фонди на виплату по займах; 

1dl роялт1 або плату ::>а пссл:ти; 

Іе/ надходження від продажу або ліквідаціі інвестицій; 

( заробітки фізичних ос іб згідно з законами та правила

ми Договірно~ СторониJ в як1й інвестиці1 були здійснен1. 

2. Для цілей цієі Угоди обмінними курсами будуть офіційні 

курси, д1йсн1 для пот_чних угод на дату пеrеУ..азу, якщо не до

мовлено про 1нше. 

m'АТТЯ 7 
Су6рогац1я 

1. Якщо Договірна Сторnча або їі призначений посередник 

::>д1йснює платеж1 ']ВОІМ власним 1нвестоrам ?r1дно ::i гарант1€ю, 

що вона надала в зв' язку з 1нвестиц1t:ю на територ1 ·1 1ншоі До

гові_рноі СторониJ остання Доrов1рна Сторона визнає: 

'а/ передачу, або по закону або зг1дно з законною угодою 

в цій кра1ні будь-якого права або права вимоги 1нвестора до 

попередньоі Договірно~ Сторони або до 11 призначеного посеред
ника, так як 1 те, 

/Ь/ що попередня Дого в і ~=·на Сторона або 1 і призначений 

посередник отримала право внасл1док су6р1Jгац1 і користуватися 

правами та висувати вш.юги ц1 ~,го 1 нвес:тора та перебере зо
~ов' язання J пов'я3ан1? ці~ю 1нв~стицією. 
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2. Отримані внасл1дс,к ::убрсгаці 1 права або вимоги не ви

ходитимуть за рамки щ:,ав та вимог 1нвестора. 

СІ'АТТЯ 8 

Спори мІ• Договірною Стороною та Інвестором 

ІЮІЮї Договірної Сторони 

1. Будь-який спір, який може виникнути між інвестором 

Jдн1є1 Договірноі Сторони та іншою Договірною Стороною у 

зв' язку з інвестfщ1ею на територІ 1 ціє і іншої Договірної Сто

рони, 6уде предметом пе;еrJворів між сторонами в спорІ . 

2. Якщо будь-який СПІР м1ж інвестором однієї ДоговірноІ 

Сторони та 1ншою Догов1рною Стороною не може бути таким чином 

вир1шений протягом шести м1сяців, 1нвестор отримає право пере

дати цю справу до: 

/а/ компетентнс,го суду Договірної Сторони на територ1 1 

якоі була зд1йснена 1нвестиц1я , або 

/Ь/ Міжнародного Центру для ВИрішення Інвестиц1й:них 

Спорів ( ІRСІд), маючи на увазі в1дповідн1 умови Rонвенц1 ї про 

ВИрішення Інвестиц1йних (;пор1в м1ж Державами та громадянами 

1нших Держав, що в1дкрита для підписання в Ваш1нгтон1, Округ 

1 , Колумбія 18 6ере::~ня 1З65 року, у випадку, коли обидві До-
11 

говІрн1 Сторони стали стороною ц1єї Rонвенціі, або 

,., о/ арбітра або мі mародного ad l1oe арбітражного суду, 
заснованого зг 1 дно з Арбітра.ж.ними Правилами RDм1 сі і Ор

ган 1 зац11 Об' єднаних нац1й з Права Міжнародноі Торгівлі 

( ЮНСІТРАЛ) . Сторони в спорі можуть погодитись письмово змінити 

ц1 Правила. 

3. Рішення суду або ~рб1т~ажу g остаточними та обов'язко

вш,ш для обох стоr 1 н ·::перу. 



СТАТТЯ 9 
ВИрішеЮІЯ спорів мtж Договірними Сторонами 

1. Спори м1ж Договірними Сторонами в1дносно тлумачення 

або застосування ц1є1 Угоди повинні, якщо це можливо, вир1шу

ватись шляхом консультац1й або переговор1в. 

2. Якщо такий спір не мо.же бути таким чином вир1шений 

протягом шести м1сяц1в, його на прохання будь-якоі Договірної 

Сторони буде передано до Арбітраж.ного Суду в1дповІдно до поло

жень ц1 єї Статт 1. 

:з. Арбітражний суд створюватиметься: для кожного 1ндивіду

ального випадку наступним чином. Протягом двох мІсяців п1сля 

отримання звернення про арбітражне рішення , ко.ж.на з Договірних 

Сторін призначить одного члена цього Суду. Ці два члени пот1м 

оберуть громадянина третьо~ Держави, якого після схвалення До

гов1рними Сторонами, буде призначено Головою Суду (надалі зга

дується як "Голова") . Голову буде призначено протягом трьох 

м1сяц1в з дати призначення Інших двох член1в. 

4. Якщо протягом будь-якого з період1в, зазначених в 

пункт~ 3 ц1є ї Статт1, нєобхідні призначення не були зро6лен1, 

буде запрошено Президента Міжнародного Суду Справедливості 

зробити нео6хідн1 призначення. Якщо з'ясується, що в1н є гро

мадянином будь-якоі Догов1рноі Сторони, або якщо 1нш1 причини 

перешкоджають йому виконувати вказану функцію, буде запрошено 

Віце-Президента, щоб зробити нео6х1дні призначення. Якщо 

з'ясується, що Віце-ПJ::;е?идент також є громадянином 6удь-якоі 

Договірної Сторони або не може виконувати зазначену функ:ц1ю, 

член Мі.ж.народного Суду Справедливості, наступний за стар

шинством, який не є громадянином 6удь-яко1 Догов1рноі Сторони, 

буде запрошений зробити нео6х1дні призначення. 

5. Арбітражний Суд досягатиме .сво1х р1шень 6Ільш1стю го

лос1в. Так1 рішення будуть обов'язковими. Іюжна Догов1рна Сто

рона нестиме витрати в1дносно сво1х член1в суду та свого 

представництва в ар61тражному судочинств~; витрати в1дносно 

Голови та витрати, що :?алишаються, нестимуться в р1вних части-
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нах обома Договірними Сторонами. Ар61тражний Суд визначатиме 

свою власну процеду~:у-. 

СТАТТЯ 10 

застосування 1шаих .пра.вил та спеціальних 

ао6ов' яаань 

1. Якщо питання регулюється одночасно ц1єю Угодою та 

1ншою м1жнародною угодою, ~торонами яко~ є 06идв1 Договірн1 

1Jторони, НІЩО в ЦІЙ угод~ не заважатиме Договірним Сторонам 

а6о будь-яким 1і інвесторам, які волод1ють інвестиціями на те

риторії Іншої Договірноі 1;торони користуватися перевагами тих 

правил, я~І i: б1льш сприятливими по в1дношенню до його випад

ку. 

2. ffi.t'.щo режим, який має надаватися одн1єю Договірною Сто

роною 1нвесторам 1ншо1 Договірноі Сторони відповідно до іі ::~а

І-\.он1в та правил або інших сп&ціальних положень контракт1в, є 

61льш сприятливий, н1ж той, який надається цією Угодою, буде 

надано більш сприятливий. 

СТАТТЯ 11 

Застосування цtєї Угоди 

1. Ця Угода застJсовується до всіх інвестицій, 

у в1дповідност1 до чинного ?аконодавства держави, 

торіі яко1 було зд1йснено інвестиці1 . 

зроблених 

на тери-

2. Відповідне, де па~::·аrрафу 1 
застосовується до вс1х 1нвестицій, 

одн1єі Догов1рноі Сторони на території 

ц1є 1 Статт 1 , ця: Угода 

зд1йснених інвесторами 

1ншоі Договірно~ Старо-

,ш як до, так і п1сля набуття чинност1 цією Угодою. 

:3. )днак ця Угода не псвинна застосовуватися до вир і шення 

•::пор1в, що виникли до набуття нею чинност1 . 
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-!. Умови ц1є1 Угоди можуть бути змінені або доповнені за 

згодою догов1рних Сторін, п1сля набуття чинності цією Угодою. 

СТАТТЯ 12 
набуття чюпюст1 1 трива.лtсть та nрипинеЮІЯ 

1. Кож:на Догов1рна Сторона повідомить і ншу по дипломатич

них каналах про завершення процедур, необхідних згідн,::-, '=' 11 
правом для набуття чинност 1 ці~·ю Уr·:дою. Ця Угода набере чин

ност 1 через 30 днів з дати другого пов1домлення. 

2. Ця Угода залишається чинною протягом десяти років та 

продовжуватиме залишатися чинною після цього доти, поУ.и за р1к 

до сплину початкового або будь-яких наступних періодів., 

будь-яка Договірна Сторона не повідомить іншу Договірну Сторо

ну письмово про св1й намір припинити дію ц1еі Угоди. 

3. Відносно інвестицій, 3д 1йснених до припинення ц1е1 

Угоди, умови ціє 1 Угоди залишатимуться чинними протягом десяти 

рок1в з дати припинення. 

На посвідчення чого ті, що п1дписалися нижче , до того ж 

належним чином уповнова.,кен1, підписа.ли цю Угоду. 

Здійснено в мf.yx_q.p~r:-.т/ 11.-?.~. ". -f-.~т1:~~ ... 199.~ р. 
в двох д 1йсних примірюпr_ах украінr:ькою, РУr~JНСЬКОЮ та 

англ1йською мовами , причому вс1 тексти є р1вно автентичними. У 

випадку розбіжностей щодо тлумачення перевага надається тексту 

англійською мовою. 

ЗА УРЯД ' ЗА .УРЯд 

УКРАІНИ Р rмУНІ І 
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